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Szent-ZstX7-á,n.-Té,rs‘u.la,t-

Nem mulaszthatjuk el, hogy a Szent-István- 
Társulatról , egyházirodalmunk e nagyfontosságú 
tényezőjéről, márezius 22-én tartott XXIV. rendes 
közgyűlésének kapcsán, néhány szóval 
meg ne emlékezzünk.

A Szent-István-Társulat, habár több mint ne­
gyedszázados életfolyamán át merültek is fel a 
fokonkénti fejlődés természetéből származó oly 
események, tévedések s talán visszaélések is, 
melyek üdvös működésének, több kevesebb időig, 
apályát okozták: nemzetmüvelődési s irodalmi té­
ren az ismeretek népszerűsítése, a könyvek olcsó 
kiadása, legújabban pedig a népiskolai tankönyvek 
és tanszerek által már eddig is oly eredményeket 
vívott ki, melyek által a hazai közművelődésnek, 
a valláserkölcsi szellem és tudományosság terjesz­
tésének fontos tényezőjévé, egyházirodalmunk élet­
erős emeltyűjévé lön. Volt idő, midőn a Szent- 
István-Társulat a hazai tudományosság egyetlen 
tűzhelye, lapja az ország majdnem egyetlen lapja 
volt. Most ugyan már a művelődés eszközei s az 
irodalmi tényezők megszaporodtak, de a Szent- 
István-Társulat, tekintve feladatát: a keresz­
tény műveltség terjesztését — most sem veszí­
tett fontosságából, sőt inkább, az ellentétes törek­
vésekkel szemben, — mint a nagygyűlésen elnöklő 
szepesi püspök, Csúszka Öméltósága is hangsulyozá, 
nagyobb fontosságú mint valaha.

Mi a társulat hivatalos és hiteles számadásai 
alapján örömmel jegyezzük föl, hogy a Szent- 
István-Társulat , e mindennap fontosabbá váló 
feladatának, minden évben, arányosan fokozódó 
mérvben igyekszik megfelelni. Kezdetleges és 
alantabb körre szorítkozó feladatát újabban maga­
sabb irodalmi czélok felé törekvés által is bövité ; 
továbbá, népiskoláinknak mindenfelé, s az ország­
ban dívó minden nyelvű tankönyvekkel való ellá­
tását, félmilliónál nagyobb számban eszközli, a 
kát. olvasó, önképzö s legényegyleteknek, gymna- 
siumok- és kórházaknak, börtönöknek, dologliázak- 
nak minden évben több ezer (1875-ben tízezer 
darab!) ajándékkönyvet osztogat. Az évkönyvek 
számadatai szerint a Szent-István-Társulat, fenállása 
óta mostanig, körülbelül 55 millió Ívre, s 
= 7 millió példány könyvre menő 
nyomtatványt adott ki. Azok, kik a társulat tevé­
kenységét ily magas fokra emelék, megérdemlik 
elismerésünket, a társulat pedig pártolásunkat!

A márezius 22-én tartott közgyűlés 
krónikájának megírása ; Cziráky gróf elnök fenkölt 
szellemű megnyitó beszédének méltatása; Tárkányi 
alelnök remek tanulmánya Canturól és müvéről, e 
lapok szűk körén kívül esvén,csupán azon mozzanatokat 
emeljük ki a nagygyűlés folyamából, melyek a 
társulat legutóbbi évi működésére, szellemi s anyagi 
állására vetnek világot.

Ezek között első azon tény, hogy a társulat 
Cantu Világtörténelmének magyarra fordítását és 
kiadását, mely még a társulat első évtizedében 
kezdetett, befejezte. Ezen alkalmat, Tár­
kányi, a társulat buzgó alelnöke felhasználva , 
érdekes tanulmány kíséretében mutatá be Can tut 
és nagyszerű müvét a közgyűlésnek. *)

Kiemeljük továbbá a közgyűlés következő iro­
dalmi határozatait:

először, hogy a társulat, most, miután Cantu 
nagyszabású Világ-történelmének kiadását bevégezte, 
gondoskodjék M agyar ország monumen­
tális történelmének megírásáról és 
magán — t. i. nem tagilletményü — kiadásáról;

másodszor, gondoskodjék IX. Pilis pápaságának 
oly nemű megírásáról, mint a milyen a Házi könyv­
tárban megjelent VII. Pitis pápasága;

harmadszor, Göndöcs Benedek apát-plébános 
indítványozta, hogy a társulat tűzzön pályázatot 
egy az egész országban behozandó káté 
megírására s terjeszsze a legjobbakat a nra. püs­
pöki kar elé azon kérelemmel, hogy azokból a leg­
jobbat tankönyvül elfogadni méltóztassék. Ha in­
dítványa elfogadtatnék, ö a legjobb káté írójának 
jutalmazásához 400 forintot felajánl. A közgyűlés

*) Helyén van itt megemlíteni azok neveit, kik e mo­
numentális munkát magyarra fordították. Az öt első fcönvv 
fordítását Gyurits Antal eszközölte. A többi könyvek for­
dításában resztvettek Pestről: Lonkav Antal, Ágoston An­
tal és Gresits Miksa; Egerből: Vilcsek Jakab,' Miehalek 
Manó és Lakatos György. Nagy érdeme van e mii össze­
állításánál Stephanovszky Sándor egri érs. lyeeumi tanár­
nak, ki a 7-ik könyvtől a munka befejeztéig a fordításokat 
az eredeti szöveggel összehasonlitá s ezáltal a fordításban 
egyöntetűséget eszközölt, a nyomdai javításokat oly gondo­
san végezte, hogy alig van irodalmunkban munka oly hi­
bátlanul nyomtatva, mint Cantu Világtörténelme. A fordí­
tások összehasonlítása az első könyvekre is igen ráfért vol­
na. Ugyancsak Stephanovszky Sándor ur volt az, ki e 
munkát az általa nagy szorgalommal s tudományossággal 
készített Kor- és be tűr en d i mutató által könnyen 
használhatóvá tette.
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ezen indítvány alapján elismeri a káték
egyesítésének szükségességets 
kérte az elnöklő püspök u r ö m e 1- 
tóságát, hogy kegyeskedjek a nm.
püspöki kar előtt kifejez est ad­
ni a közgyűlés e k ö z o hajtásán a ", 
mire ő méltósága készséggel vállalkozott.

Ami a társulatnak a legutóbbi közgyűlés ide­
jétől kifejtett működését, mostani szellemi s anyagi 
állását illeti : ezt a nagygyűlés elé terjesztett jelenté­
sek és hivatalos adatok következő színben tüntetik fel.

Az 1875. november 25-éu tartott közgyűlés 
óta 1877 febr. végéig, a társulat nyomatott 1) tag 
i 11 e t m é n v 111: 27,700 példány könyvet, mely 
összeg 603,400 ivet tesz; 2j tan- és i m a- 
k ö n y v e k b ö 1: 424,000 példányt, mely összeg 
2,582,500 Ívre mg: 3) a t á rsul a t 1 k " z-
1ö nybö1 és egyéb kiadványokbo 1;
6000 példányt, mely összeg 305, i 50 ívvel egyenlő. 
Összesen nyomatott: 457,700 pél­
dányt. —3.401,650 ivet. — Eladatott: 
517 063 példány könyv, 41,361 darab kép; eze­
kért bejött : 64,045 fit, 49 kr. Aj án d é k u 1 
iskolakönyvekből, tanszerekből és egyéb kiadvá­
nyokból kiosztatott: 4405 példány.

A tiszta bevétel 1875-ben: 70,464 frt. 
05 kr: a kiadás pedig: 64,679 írt 10 lu. 
többlet: 5,784 frt, 95 kr. A tiszta beve­
tek 1876 ban: 69,803 frt 97 kr; a ki­
adás: 66,212 frt 35 kr; többlet: 3,591 
frt 62 kr. — Az 1877-ik évi költségvetés követ­
kezőleg állapíttatott meg: bevétel : 71,653 frt. 5 kr.; 
k i a d á s : 71,274 frt 82 kr.

4 társulat, 1875. nov. 1-töl, 1877. febr. vé­
géig adakozások- és végrendeleti hagyományokból
gyarapodott: 2112 frt. 50 kr-ral.

E számadásokat a közgyűlés örvendetes tudo­
másul vette, s a tisztviselőket, buzgó és sikeres 
működésűk elismerésének kifejezése mellett, hivata­
lukban közfelkiáltással újra megerősítette.

íme a felsorolt adatok kedvezöleg szólnak a 
Szent-István-Társulat működéséről és állásáról.

Mi pedig, a hazai művelődés, tudomány és 
vallás nagy érdekeinek előmozdítása iránti kötel­
münket teljesítjük, hogy ha azoknak egyik tekin­
télyes tényezőjét, a Szent-István-Társulatot, szel­
lemi s anyagi erőnkkel, önzetlen jóakarattal támo­
gatjuk és terjesztjük.

Bzerxxle.

TT II -íI De r averiir des peu- . 
rlcUllK N IIIV . pies cath.oliques, par M.
le baron de H. préc-édé d’ une lettre de S. E. Mgr.
V archevéque de Malines. 2 édit. XI. 335. (18 í5.) 
Bleuriot. 3 franc.

E könyv megjelenésének története van. Ha- 
bent sua fata libelli. A politikai és nemzetgazda­
sági téren munkálkodásáról ismeri lüttichi állam­
egyetemi nemzetgazdasági tanár Laveleye, ki a 
többi között irt Deák Ferenczröl, és az arany meg 
ezüst egymáshoz! értékviszonyáról, a franczia öt- 
milliárd-adósság kifizetéséről s a pénzpiaczról, két 
vagy három évvel ezelőtt a rationalistikus álláspon­
tot védő, eo ipso antikatolikus Revue de Belgique- 
ben czikkeket közölt e czimen : Le Protestantismc et 
le Catholicisme dans leurs rapports avec la prospé- 
rité des peoples. Ebben az anyagi században, 
mikor mindent font és pénz-számra mérnek, csak 
az anyagi jólét, az elért siker a döntő, nagyon 
természetes, hogy fölvetik azt a kérdést is : mily 
befolyással van a vallás az anyagi jóllétre, s kü­
lönösen a dogmatikus katholicismus s a rationalis- 
kus protestantismus hogyan viszonylanak e tekin­
tetben egymáshoz. Laveleye, a maga rationalistikus, 
és mondjuk ki, szabadkőműves felfogásából meg is 
oldotta a kérdést úgy, hogy a mi csak fénypont, 
az mind a protestantismusnak ítéltetett oda, s a 
mint várni lehetett, minden árnyék, minden sze­
génység a katholicismus terhére íratott: s ennek 
nyomán a conclnsio odaütött ki, hogy csak a pro­
testáns népeknek van jövőjük a civilisatio terén, a

katolikusoknak ellenbon el kell szegényedniük, 
senyvedőink, lassanként eltünniök a szereplés lát­
határáról.

Maga a tárgy, melynek kifejtéséhez Laveleye 
fogott, olyan, mely önkénytelen is felkölti a figyel­
met. S mikor a liberális sajtó és az egyházelle­
nes pártemberek látták, mily könnyüvérrel, önbiza­
lommal hirdeti, hogy az ö „részreliajlatlan tudo­
mányos vizsgálódása11 nyomán tény, melynek ellen­
mondani nem lehet, az, hogy „a latin fajok ha­
nyatlásra kárhoztatvák,“ s hogy „a jövő a germán 
és szláv népcsaládoké,“ s ennek okát a „véletlen 
azon végzetteljes határozatában“ találja, mely sze­
rint a latin faj nagyobbrészt a katholikus egyház­
hoz tartozik, s ennek ellenképeül azt vitatja, hogy 
a német népfajok a protestantismusnak, a Rómától 
való elszakadásnak köszönik anyagi elöhaladásnkat: 
midőn a szerzőt egész határozottan odavetni látták 
azt a tételt: „A népek, melyek Rómához hajla­
nak, terméketlenségre látszanak lenni kárhoztatva;1 
és „kétszáz év után Amerika, _ Australia és Dél- 
Afrika a haeretikus Anglia és Ázsia a schizmatikus 
szlávok uralma alatt fog állani ; — mindent elkö­
vettek a munka terjesztésére. A hírlapi czikkeket 
összegyűjtötték, s a franczia kiadásnak ezimeül ezt 
vették' fel : „De 1’ avenir des peuples catholiques.“ 
(A kath. nemzetek jövőjéről.) Ezzel egyidejűleg, 
mint egy parancsszóra megjelent az angol, német 
és hollandi fordítás. A liberálisok értenek az egy­
házellenes iratok terjesztéséhez. Gladstone, volt 
angol premier, legújabban a Róma-ellenes angol



agitatio vezére az irodalmi téren, a szerzőhöz in­
tézett levél alakjában vezette be az angol fordítást, 
mely előszóra maga a protestáns Saturday Review 
megjegyezte, hogy bizony semmivel sem növeli a 
munka értékét *) A német kiadás, mely Becknél, 
ki maga ókatholikus, jelent meg Nördlingenben, 
Bluntschli, a Protestanten-Verein elnöke bevezeté­
sével, melyben a szerzőt egekig magasztalja. A 
liberalismus emberei természetesen értik egymást.

E könyv ellenében, a mely mellett oly recla- 
me-ot csaptak, a katholicismus részéről apológiát 
Írni vállalkozott a belga congressusok tárgyalásai­
ról szónoki képessége, mint irodalmi munkásságá­
ról előnyösen ismert báró Haulleville. A válasz 
rövid, de csattanós, velős. A munka már ed­
dig is két kiadást ért. Németre lefordítva máris 
megjelent Mainzban, Kirchlieimnál.

Haullevillenek könnyű lett volna csupán csak 
választ Írnia. Az oly könnyedén odadobott állítá­
sokra , hogy az „angolok jobban értenek a 
parlamentáris rendszerhez s a szabadság praktikus 
megvalósításához;“ vagy hogy bkóthon, mert pro­
testáns maradt, magát Angliát is felülmúlta, mig 
Irhon, mert nem szakadt el Rómától, nyomorban, 
Ínségben senyved — egyszerűen a történelemre 
lehetett volna hivatkozni, az angol elnyomatásokra ; 
de H. többet akart kitűnő müvében kimutatni. 
Kérdeni lehetett volna Laveleyetöl, melyik protes- 
lantismust érti ö, mert sok van e néven, melyik­
nek akarja ö az országboldogitás pálmáját nyúj­
tani? E helyett H. rendesen jár el. Kimutatja 
Laveleye egyoldalúságát, ki pusztán az anyagi, ri­
deg számokban jelentkező haladásban látja a nem­
zetek jövőjét, s felállítván a helyes tételt, hogy 
csupán az erkölcsi és anyagi haladás együttességé- 
böl lehet a jövőre következtetni, részletesen vilá­
gítja meg e tekintetben a katholicismus és Protes­
tantismus eredményeit.

Először is kérdi: Igaz-e, hogy a szabadság 
terén való fokozatos haladás a Protestantismus 
öröksége ? S megfelel tényekkel. Anglia a re­
formatio előtt bírt magna-chartával, Spanyolország­
nak megvoltak fueros-i, sem Italia, sem Frankhon, 
s a német császárság nem nyögtek zsarnokság 
alatt. A reformatio óta nyomatott el a szabadság 
hosszú ideig Belgiumban, ez pusztította el Irlandot, 
ez hozta a porosz szabadságot is magával. Gaz­
daságilag pedig, tökéletesen hamis állítás, hogy a 
reformált országok lakói szorgalmasabbak, iparo­
sabbak s gazdagabbak. S e pontnál részletesen 
czáfolja Laveleye ferdítéseit, kimutatja a katholi­
cismus eredményeit Európában, az Egyesült-Álla­

mokban, Ganadában, Afrika- és Ázsiában. Védel­
mébe veszi a katholikus gyarmatok állapotát, s 
érdekesen állítja elő ezeknek állapotát szemben az 
angol és holland gyarmatosítók brutális eljárásával. 
Fölveszi a keztyüt a közoktatás és közerkölesiség 
terén, párhuzamot von, egybegyűjti a statistikai 
adatokat a jelenből, a történelem feljegyzéseit a 
múltból, s bátran hangoztatja, hogy a katholicis- 
musnak sehol sincsen szégyelni valója; sőt mint­
egy jós-hangon azon meggyőződésének ad kifeje­
zést, hogy a múlt tanúságaiból okulást véve, jó 
hiszemmel mondhatni, hogy a legközelebbi nagy 
század katholikus leszen.

Végül pedig müvének mintegy koronájáéi, 
újra ismétli azon elvet, hogy a jólétben való hala­
dást nem szabad csupán az anyagiság, a külgaz­
daság szempontjából mérlegelni; bárha ki lehet 
mondani igy is, hogy a katholikus nemzetek sem­
mivel sem állanak hátrább a többieknél. „A katli. 
nemzetek csak úgy ismerik, mint a többiek a töke 
jelentőségét s a munka fontosságát, de a gazdag­
ság e két főtényezője mellett bámulandó közvetitö- 
jök van egyházuk kiapadhatlan kincsében; s ha a 
mostani idők anyagi előhaladása olyan, hogy meg 
fog maradhatni az igazságosság határai között, le­
gyenek biztosok abban, hogy igazi üdv nem lesz 
másutt található, csak az egyház anyai ölében.“ 
(328 1.)

Mit mondjunk még? Dechamps mechlini bi- 
bornok-érsek a szerzőhöz irt levelében e szavakat 
mondja: „A legszebb dicséret, melyet müvéről 
mondani lehet az. hogy tanulmányozni kell azt, 
még Balmésnek remek miive után is, melyet irt „a 
Protestantismus és katholicismusról vonatkozással az 
európai polgárisodásra.“ Balmés bebizonyítja a 
maga tételét döntő tények nagyszerű tömegé­
vel, ámde a múlt századok történelme ismét újabb 
tárházát nyújtotta oly meggyőző tényeknek, melyek 
újabb fényt vetnek ezen máris győztes tételre.“ 
Valóban Balmés müvéhez, s ahhoz, melyet Nicolas 
irt a protestantismusról, szintén a művelődésre való 
tekintettel, de más oldalról fogva fel a dolgot, 
(megjelent némelül e czimmel: Über das Verhält- 
niss des Prot. u. Sämmtl. Häresien zu dem Socia- 
lismus. Mainz, Kirchheim 1853.) méltán sorakozik 
Haulleville müve. E három könyv teljes apológiá­
ját képezi a katholieismusnak a protestantismus 
ellen.

Legújabban pápa ö szentsége dicsérő brevét 
küldött a szerzőnek. Mint halljuk, az esztergomi 
növendékpapok magyarra fordítják e munkát a 
német fordítás után. A választás tehát sikerült.

*) Protestáns atyánkfiái gondoskodtak róla, hogy a 
hírhedt munka magyarul is megjelenjen, c e/.im alatt: 
, Laveleye Emil. A protestantismus es katholicismus a 
nemzetek szabadságához és jólétéhez való viszonyában,“ 
Magyarra fordította Debreczenyi M. Sándor. Gladstone 
levele hozzáadásával bővítő s kiadta Balogh bereite/,. Deh- 
reczen, Telegdy L. bízom. 8. r. II. 35 1. 30 kr. (Hagy. 
Könyvszemle. 18711. 140 1.1

Hnvfpr H Theologiae Dogmati- 
lIUllvl ti. cae Compendium, in
usum studiosorum theologiae. Tora. II. Edidit H. 
H. S. I. sth. — Innsbruck, Wagner, 1877. n. 8. 
r. 450. 1. Ára 3 fit. 40 kr.

Mit e munka I. kötetének ismertetésekor la­
punk m. évi 8. sz. 66,. 1. annak irányára, belérté-
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kére, használhatóságára nézve részletesen elmondot­
tunk, mindazt ez alkalommal, midőn a közelebb megje­
lent II. kötetet bemutatjuk, teljes joggal, egészben 
ismételhetnek. Itt is ugyanazon korszerűség jelle­
ge; ugyanazon ai.yagteljesség; kimerítő, de nem 
szóbő, tudományos tárgyalási modor; erőteljes, vi­
lágos érvelés, s itt különösen a szentatyák- és 
egyházirókból vett idézetek azon meglepően kedves 
találósága és pazar gazdagsága, melylyel sz. nem­
csak e téren való jártassága- s otthonosságának 
adja átalános bizonyítékát, de tárgyikig is oly vá­
lasztékosán . egybeszedett dogmatikai anyagot nyújt, 
hogy abból kevés fáradsággal a szentatyák rend­
szeres theologiáját egybe lehetne állítani.

Mint előre jeleztetett, e kötet tárgyai : De 
Deo unó et trino. De Deo Creatore. De Verbo 
incarnato. — Nem a többi rész rovására akarjuk 
kiemelni, hogy ez utóbbiról szóló tractatus minden 
tekintetben a legkiválóbb, legbecsesebb, úgy a szo­
rosan theologiai, mind philosophiai kidolgozás szem­
pontjából. Átalános jellemzésül mondhatjuk, hogy 
nincs számbavehető theologiai irány vagy nézet, 
mely az illető helyen kellő méltánylásra, ismerte­
tésre nem találna; nincs komolyabb természetit 
ellenvetés, mely ezáfolat-, kétely, mely felvilágosí­
tás nélkül maradna. A részleteket erre nézve fel­
sorolni hosszas, fölös munka volna. Csak a kö­
zelebbi idők nagyobb érdeket keltő, fontosb kérdé­
sei közül említjük meg a geológia, s átalán a ter­
mészettudományok s a Genesis közti viszony ala­
pos fejtegetését, s itt különösen a mózesi napok 
magyarázatára vonatkozó részt; a darvinismus csat- 
tanós czáfolatát; az emberi lélek eredete- s egysé­
géről szóló tárgyalást; a Spiritismus mibenlétének 
világos előadási! kifejtését ; — s hogy a korra 
való tekintetből különös figyelemmel tárgyalandó 
igazságuk és fogalmak köréből még egyet kiemel­
jünk, vagy inkább bizonyítékára mutassunk azon 
öntudatos törekvésnek és alaposságnak, mely szer­
zőt e részben vezeti s ajánlja : a naturális, prae­
ternaturalis és supernaturalis fogalmainak tiszta 
kifejtését, megállapítását hozzuk fel, amint az a 
207. s köv. 1. található. Hogy a tárgy irodal­
mát a legújabb időkben megjelent munkákig kiak­
názza, elég jeleznünk p., hogy a 825. 1. már 
Stentrupnak az innsbrucki theol. folyóirat ez évi 
I. fiiz.-ben megjelent rzikkét a hypostasisról ér­
tékesíti.

A mii ajánlatára egyéb, újabb indokokat felhozni 
szükségtelen, mint amelyeket előbbi ismerteté­
sünkben előadtunk. Osztatlan tetszéssel fogadta 
azt a külföldi kritika is, melynek egyik tekin­
télyes közlönye méltán mondhatta el már az 
első részről, hogy e mii, nemcsak jó könyv, de 
valódi „jó tett“ is. —• di.

Chateaubriand.
hói fordította Gubicza István. Első, második kö­
tet. — Midőn az újkor szent Ágostonának ez

örökbecsű remekműve Francziaországban, elsőben 
megjelent, leirhatlan hatást keltett, és a ki csak 
olvasni tudott, bírni akarta azt. A szószék átköl- 
csönzé kitételeit, a költészet eszméit, a világ ér­
zelmeit, s egyik lényeges tényezőjévé lön azon 
üdvös átalakulásnak, a vallásos hitélet azon uj vi­
lágának, mely Francziaországban, a 89-i minden 
szentet lábbal tipró forradalom után, az istentelen- 
ség véres nyomain, a tűz és vadság által szét­
rombolt százados templomok romjain és annyi ár­
tatlan áldozat hamvain épült. Chateaubriand, a mü­
vében, a 18. század sophistái által megszéditett 
világot akarja kibekiteni a katli. vallással. A 
Voltairek azon hamis állításai ellenében, hogy a 
kereszténység a barbárság mellében fogamzott cul- 
tus, képtelenség dogmáiban, nevetséges szertartásai­
ban, a tudománynak, művészetnek, az ész- és jó 
Ízlésnek ellensége, mely az emberi szellemet bé- 
kókba véré, — ezek ellenében bebizonyítja, hogy 
a kereszténység, a valaha létezett vallások közt a 
legtökéletesebb, kiválóan barátja a szabadságnak, 
tudománynak és művészetnek, hogy a világ min­
dent neki köszön a foldmiveléstől a legelvontabb 
ismeretekig, a kórházaktól a Michel-Angelo által 
épített, Raphael által díszített templomokig ; misem 
fenségesebb, mint tanítása s istentisztelete ; továb­
bá hogy fölemeli a lángészt, nemesíti az Ízlést ; 
nemes szenvedélyekre gyulaszt; erőt ad a gondo­
latnak ; kedves alakokat nyújt az írónak, művész­
nek, stb. Lángoló szavakkal, az elragadtatás 
fenségével zengi a kereszténység e szépségeit, s 
föltilmulhatlan képekben mutatja be a keresztény­
ség viszonyát a természethez, a titokteljes arany- 
lánczot, melyet az eget és földet összeköti. Az 
orkánok rettentő szavától, az égbolt fenségétől, a 
teremtés legkisebb és legnagyobb csodamüveitői 
tudakolja urok, mesterük nevét; egy szétomlott 
emlék, kunyhó, vagy madárfészek oly magasztos 
gondolatokat és érzelmeket ébresztenek benne, me­
lyek az emberi elmét és szivet a legmélyebben 
hatják át. Szóval: a legfönségesebb képét nyújtja 
a kereszténység szellemének a világ bölcsőjéig 
felmenő magasztos emlékeiben, kimondhatlan tit­
kaiban, imádandó szentségeiben, rendkívüli törté­
netében, égi moráljában, gazdag és bájoló pompái­
ban, a költészet- és szépmüvészetben. Ez Chateau­
briand müvének tartalma s iránya.

Az egész mű 4 részből áll; e felosztásnak 
megfelelöleg azt a fordító 4 kötetre osztá. Az 
előttünk levő 1854-i de Firmin Didót Fréres-féle 
franczia kiadást két kötetbe foglalva adja. Ismét 
minden rész 6 könyvre oszlik. — A mi a for­
dítást illeti: elsőben is elismerésünket fejezzük 
ki a fordítónak, hogy e felette becses müvei gaz­
dagító fordításokban ugyan bővelkedő , de ily 
classicus miivekkel eléggé soha nem gazdagítható 
egyházirodalmunkat. A fordítóshoz csatolt elősza­
vában, a mű magas röptében és szellemében rejlő 
fordítási nehézségek tudatát szerényen bevallja s 
beismeri, hogy egy Chateaubriand-t, csak egy
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Cli. fordíthatná át, úgy, hogy az minden kritika 
itélőszéke előtt megállhasson. Valóban, aki már 
fordítással foglalkozott, tudni fogja, hogy sokszor 
nehezebb jól fordítani, mint erede­
tit Írni. Annál nagyobb készséggel constatál- 
juk tehát, hogy Chateaubriand müvének fordítója, 
az eddig megjelent két kötetben, feladatá­
nak, általában véve szépen meg­
felelt és néhány helyet kivéve, 
a mii szellemét felfogva, szaba­
tos folyékonysággal, eleganti- 
ával és az eredeti melegségé­
vel fordított. Vannak azonban egyes 
részletekre megjegyzéseink. A fordító ugyanis 
sok helyen hibásan tette át a francziában 
oly gyakori használatú részesülőt, mely 
vagy mint szorosan vett részesülői igenév fordul 
elő s akkor változatlan, és cselekvési ál­
lapotot jelent, vagy mint melléknév; 
ez esetben változó s mindig segédige nélkül áll. 
Az előbbinek, ha az megelőző, vagy következő 
egész mondatra vonatkozik, a magyar­
ban v á n, vén állapotjegyzö felel meg, vagy 
pedig v a, ve, ha az csak az állítmány 
meghatározására szolgál. A fordító e különbséget 
nem mindig tartotta szem előtt. Pl. I. k. 98. I. 
„De ha a szeretet kér. erény, az örökkévaló (tói) 
és az ő igéjétől szármáz v a,“ e h. „De ha 
a szeretet, az örökkévalótól és az ö igéjétől 
származott kér. erény.“ Ugyanott: „Ez 
által a szeretet (az) égre irányozza hajlamainkat, 
azokat megtisztítva, s a teremlöhöz v i- 
szonyitva“ e h. megtisztítván, 
viszonyítván. Alii. lapon : „Ezen val­
lási törvényhozás, a politikai törvényhozás, kebe­
lében s mégis annak sorsától függet­
lenül szervezve, valóságos csoda.“ He­
lyesebben: „Ezen, a politikai törvényhozások kö­
rében módosított, de azok sorsától füg­
getlen egyházi törvényhozás stb. A 89. lapon : 
„hogy nevének puszta említése, szerétéiből szár­
mazva,“ e h. nevének szeretettel való említése. 
A 213 lapon: „Athen Sparta által 1 e i g á z v a,“ 
e h. a Sparta által 1 e i g á z o t t Athen, stb. A 
belviszonyragokat (nak, nek) és a névragokat a 
fordító kihagyja ott is, a hol több szó vagy sok 
esik közbe s ha a ragok nem egyenlő hangzásn­
ak is. Nem mondjuk, hogy sohasem szabad azo­
kat kihagyni, de szerintünk helyesebb és az élő 
beszédnek is megfelelőbb, ha azokat kitesszük, főleg 
pedig akkor, ha a birtokos és birtoknév közé több 
szó esik, ha az értelem, széphangzat. vagy az elö- 
sorolás nyomatékossága kívánja. Pl. I. k. 128. 1. 
„szóval szive mindig esze (ének), és esze 
mindig szive (ének) rovására fejlődik.“ Az 1.
k. 159. lapon: „Midőn e szerencsétlen ember, 
Hypatia — egy Alexandriában meggyilkolt nőre 
vonatkozólag“ stb. A Hypatiánál kettős 
a kihagyás. A 168. lapon: „hogy összhangzatban 
legyen a virágok — madarak, — ártatlanság, —•

szerelem, — szóval a mindenség fiatalabb r é- 
s z é v e I.“ Itt a val vei hiánya nagyon érez­
hető, s bizonytalanná válik az is, vájjon csak a 
val vei van-e kihagyva az egyes főnevek 
mellől, vagy e szó: részével. A II. k. 99. 
lapon: „annál hamarább jut az erkölcsi eszmény 
(nek) vagy mi egyre megy, a jellemek eszményé­
nek birtokába“ stb. stb. A hangsúlyozás és he­
lyes szórend ellen is találunk elvétve egy két hi­
bát pl. az I. k( 103. lapján Róma törvényei közt: 
„Keserve le vin aux vieillards,“ —- igy fordítja: 
„Az öreg számára tarts fö n bor t.“ 
Helyesebben: „Hagyd a bort az öre­
ge k n e k.“ Az értelem egészen más. A II. k. 
24. lapján: „A legügyesebb hajóssal, előbb 
irányt tévesztenek, mint a . . . ha­
lál,“ e h. előbb tévesztenek irányt, 
mint stb. Egy-két mondat homályos értelmű s nem 
adja vissza az eredetiben kifejezett gondolatot, pl: 
az I. k. 210 lapon : „De hogy az anyag 
arra bírja öt (a madarat), hogy ide menjen inkább, 
mint oda .... képtelenség.“ Helyesebben: de 
annak okát f e 1 f o g n i, a mi őt arra bírja, 
hogy stb. A II. k. 114. lapján: „egy uj forrást 
nyit, költői helyzet teremtésére,“ e h. költői 
tárgyak stb. A 118. lapon: „igy ismerünk 
a Genesisben is a népek hagyomány a i- 
ban lemásolt eredetére.“ Helye­
sebben : lemásolt képek eredetijére 
(original). A 139. lapon pedig ezt: Plutarque, 
qu on ne soupQonneva pás de christianisme, se 
charge d' une partié de la reponse, igy fordítja: 
„Nehogy a keresztén ység gy anu- 
sittassék, Plutarch vesz fáradságot“ stb. e 
h. Plutarch, akit senki sem fog kereszténységről 
gyanúsítani stb. — Az I. k. 55. 1. elejéről, az 5. 
pont után egy fontos hely, 5-6 sor ki van hagyva 
s az összefüggés e miatt hiányos. Az 1. k. 19. 
lapján „melyeket a zsoltáros szerint“ a mi fran- 
czia kiadásunkban nincs meg, nem is correct, 
mert a következő idézetet nem a zsoltáros, hanem 
a bölcseség könyve (XIII, 10) mondja. — A 
verstöredékek igen szépen vannak áttéve, csak egy 
sort találtunk, melynek értelme nem szabatos, a II. 
k. 27. 1. Héliröl:

„Buzgalma, szép honának támpontját megveti,
Ha hozzá méltatlan két fia nincs neki.“

Helyesebben:
..Buzgalma, szép honának támaszát képezi“ stb.

Francziául:
„Són zéle a sa pat.iie eűt pu servir d’appui,
S' il u' ént produit deux fils trop pen dignes de lui.“

E részletes megjegyzéseket, a fordítónak, elő­
szavában nyilvánított felhívása folytán, azon re­
ményben teszszük, hogy azokat a mü netáni 2-ik 
kiadásánál figyelembe veendi. Ugyanis a M. A. 
46. számában közzétett nyilatkozat szerint az első 
s második kötet nyomatott példányai már elfogy­
tak. A harmadik és negyedik kötet pedig legkö­
zelebb fog megjelenni. Óhajtjuk, hogy a franczia

m
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irodalom e remekműve, a magyar egyházirodalom 
ban is minél több kiadást érjen.

A m. fordítás W e n c k li e i m K r i s z- 
t i n a grófnőnek van ajánlva : díszes kiállítású : 
nyomatott Budapesten, 1876. a „Hunyadi Mátyás“ 
intézetben. Ára 2 ft. 50 kr. —-k. n.

„A kath. keresz-
--------------—----------- ténység az ő sz.
cselekményeiben, időiben, és helyi­
ségeiben,“ vagyis: Egyházi beszédek a kát. 
vallás összes szertartásairól. I. kötet, 2 füzet.

Talabér-Zollner.

Lapunk ez évi folyamának 2-ik számában mái 
szóltunk e jeles miiről és azt melegen ajánlottuk 
a lelkészkedö papság figyelmébe. Most az 1. k. 
2-ik füzete van előttünk ; méltó foly tatása az el­
sőnek. Az egész füzet a szentmise imáit és ese­
ményeit tárgyalja 11 beszédre osztva, Vizk. u. 2. 
vasárnaptól, böjt 2-ik vasárnapjáig. Népszerű ^ 
könnyű s minden beszéd tanúságokkal teljes. E 
mii, ha egészen kikerül sajtó alól, igen nagy hasz­
nát vehetik azok, akiknek, több évi folytonos szó­
noklás után, beszédtárgyuk elfogy, mert több évi 
használatra nyújt egymással kapcsolatos beszédeket.
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Staudinger.) 40 kr.

ZORN. Dr. PH., die neueren kirchenstaat- 
rechtlichen Gesetze Deutschlands, Oester­
reichs, der Schweiz u. Italiens. (Nördlingen. 
Beck.) 2 ft, 60 kr.

Irodalmi xreg'37ese3r,
— Horváth Mihály müve. 

értesíthetjük olvasó közönségünket, hogy Horváth 
Mihály teljesen befejezte epoelialis müvét: a „Ma­
gyar egyháztörténetét,“ régen várt, de reméljük, 
nem utolsó adományát dicsöségteljes irói pályájá­
nak. A müvet Ráth Mór az ünnepek után adja 
sajtó alá és vele kiadásainak egy egészen uj so­
rát, a „Könyvbarátok kiadásait“ kezdi meg. Ezek 
a 16. és 17-ik században virágzott könyvnyomdász 
Elzevier-család hires kiadásainak mintájára me­
ntett papirosra fognak nyomatni és számos iuita- 
leikkel és typograhikus ékítményeikkel a nyom­
dászat azon korát fogják visszatükrözni, midőn 
még minden egyes könyv a művészetnek volt 
productuma. A kötések is részint kutyabörben 
kapcsokkal, részint azon, a múlt században dí­
vott bőr és félbürkötésben fognak eszközöltetni, 
a melyeket a régiségi kiállításokon annyira cso­
dálunk.

— Nagyszerű egyházirodalmi vál­
lalat: Divi Thomae Aquinatis opera omnia; 33 
negyedrét kötet; ára 300 franc, finom 420 frt. 
Szerkesztője Éretté franczia pap; kiadója

Louis Vivés párisi könyvkereskedő (nie De- 
lambre 13.) Már 30 kötet megjelent.

__ Vurdics Ignáez, hittanár Panon-
halmán, tudatja a tanár urakkal, hogy miután 
Márkfi Samu , volt pesti egyetemi tanár
által irt „Introductio in sacros libros Növi 
Testamenti“ czimii munka első kiadásának
példányai teljesen elfogytak : a második ja­
vított és bővített kiadás Kruesz Krizosz-
tom, panonhalmi főapát jóváhagyása ^ mellett 
napvilágot fog látni. A körülbelől 30 ivre 
terjedő munkának első része a jövő tan­
év kezdete előtt . a második pedig leg- 
fölebb november végéig fog megjelenni. Azon
tanár urak , kik e munkát tankönyvül el­
fogadni óhajtják, fent nevezetthez szívesked­
jenek fordulni.

_ Üzenet. Budapest. B. D. — Köszö­
nettel vettük sorait, de azok közlésére ugyanazon 
lapot tartjuk illetékesnek, melyben a kérdéses czikk 
megjelent. Elküldtük oda.

eiiedetesez,

Örömmel

Az egri érs. lyceumi könyvnyomdában kapható :
DICSBESZÉDE

aranyszáju sz. Jánostól. 
Ferenczrendii áldozár.

Német kiadás után fordította Pongrácz Felix, Kapisztrán sz. Jánosról nevezett 
Ára 30 kr. A szives megrendelőknek keresztkötés alatt küldetik meg.

Ugyanott kapható:
„xx ELŐTTI beszede

Gyűjtötte Fiissy Tamás. 11. kiadás. Ára 1 frt.

■es
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A jövő hónapban tartatni szokott májusi ajtatosságok alkalmára ajánljuk a t. ez. közönség figyelmébe
az alább jelzett munkákat, melyek

kaphatók az egri érs. iyc. könyvnyomdában.
„3<vdZ Á JUSI VIEÁGrO EC“

szliz Mária életéből s néhány alkalmi beszéd. Irta Kozma Károly. Az egri föegyházmegyei hatóság
jóváhagyásával. Eger, 8. r. 222. lap. Ara l fit.

ÜJTATOSSÁa“

gyermekek számára. Ara 10 kr. Nagyobb megrendeléseket elfogad a Szent-István-Társulat ügynöksége. 
E kis könyvecske május hó minden napjára egy-egy intelmet s rövid imát tartalmaz, ezenkívül több

Mária-éneket s a laur. lytániát.

Balogh Ágost, kocskóczi plébános, nagy szorgalommal irt következő czimü munkáját ajánljuk a t. ez.
közönség figyelmébe:

BEATISSIMA VIRGO MARIA

MATER DEI,
QUA REGINA ET PATRONA HUNGARIARUM.

Az „Irodalmi Szemle“ múlt évi 5-ik számában tüzetesebben ismertettük Balogh müvét, melyben két 
főtételt vesz fel bizonyításra s azok szerint műve két főrészre oszlik. Az első részben kimutatja, hogy 
a bold. Szüzet a magyar nemzet tiszteli s a másodikban, hogy sz. Mária a magyar nemzetet szereti, 
oltalmazza. Érveit a történelem fényeiből veszi. Nagy negyedrét I. II. kötet, 796 lap. Ara 5 ft. 

50 kr. — Kapható Egerben, a lyc. könyvnyomdában.

Olvasóink figyelmébe ajánljuk az Eg'erben VIII. évf. megjelenő

„JXT É F U J S Á G“
politikai és vegyes tartalmú hetilapot. Szerkeszti: Luga László. Ára egész évre csak 2 írt., félévre 1 

frt. Gyűjtőknek minden hat példány után egy tiszteletpéldány jár.

SZOLCSÁNYI GYULA könyvárusnál EGERBEN megjelent:

> BOLDOGSÁGOS SZŰZ MÁRIA HAVA.
a. na.á,jia.si a.jta.tos3soca.ck számára.

Görres G. M. dalaival. — Szerkesztő és forditá
MINDSZENTI GEDEON.

Il-ik KIADÁS.

Ára fűzve 48 kr., — félbőrben kötve, aranymetszéssel s tokban 70 kr..
bőrkötésben, aranymetszéssel tokban 1 frt.

Tömeges megrendelésnél 10-re egy tiszteletpéldánynynl kedveskedem.

— egész

A Szent-István-Társulat.
Szemle : Haulleville. De 1’avenir 

des peuples catlioliques.
Hurter H. Theol. Dogm. Compend.

Chateaubriand. „A kereszténység 
szelleme.“

Talabér-Zollner. „A k. keresztény­
ség az ö sz. cselekményeiben.

Könyvészet. 

Irodalmi vegyesek. 
II i rd et é sek.

A megrendelések teljesítésére ajánlja magát Szolcsányi Gyula, könyvkereskedő Egerben.
Nyomatott az érseki lyceum könyvnyomdájában, Egerben, 1877.
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